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~IERY NOTE : 82707646
e “SYIBRAYAGES

VENBOR

£

Comptabilité Valeo Embrayages
Route de Montreuil
62630 ETAPLES SUR MER

VALECQ EQUIPEMENTS MH_MO“HWH.dem MOTEUR

SUPPLIER

VALEO TRANSMISSIONS
Service Logistique
PO Box CS5 70926
80009 AMIENS CEDEX 2

DATE :

GETRAG S.p.A

70026 MODUGNO

ITALY
Unloading point

06.11.2018 14:20:46

Via del Ciclamini 4

142489

REMOTE TRANSMISSION

SHIP TO CUSTOMER

Valeo

The ownership of the products remains with

until the total price has been paid by the

VAT ID No. : FR43438834186 FR-FRANCE ATTENTION TO
Vendor Code 1 91019349 Your centact Expedition on 06.11.2018 at 14:20:36
Shipping instruction - Telephone s Nﬁ&% .w.m Delivered on : 06.11.2018 at 14:20:36
Term of payment 60 days due net Order reason :
Material Description Customer Material Shipped | Unit Packaging Qty | Packaging Unit Nr | Qty per Kanban Nr Hardling Unit
Customer P.0. Number Revision Level Quantity | of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country = VALEOQO Material Number Measure | Expiration date unit Nr
]
Dual Wet Cluteh assy 300 (4010) 2510164010 105 PCE TBA-501627 1 112692703 105 112692703
550003927501
FR-IT 10840103
TBA-501626 7
TBA-501628 1
O \ - .
R lof®0). | KUEHNE+NAGEL s.s
KUEHNE+NAGEL s.xl. . ACCETTAZIONE MERCE
ACCETTAZIONE MERCE A )U_\U, @mv & Quantita dichizrata; >
4 :, ¥ .
Quantitaidichiarata: _OM @l O 0 U.mrmz_znw ””mm#m,s,m. —.f
Quantitd effettiva: - R po a.m mnm_m.
Tipo tmbellaggio: Ruantita Jmballis .>
i N ~ Confarmitd alie schede dimballo: [No]
Quantitd Imballi; :
Confofmka alle schede dimbalie: [ [NO} w%m g?__gmw Fm
Data fottrolle: O8] W 18 frna CQ A
Firmal RO lD :
v UV
CARRIER TRANSIT LOCATION
Vehicle N : Total gross weight 719,99 KGM
. Trailer Nr @ 111 Total net weight : 719,98 KiGM
Transpert ID Tetal no, of handling units: 1
,“ﬂ Transport Mode : Truck Total no. of boxes E ¥
JI Incoterms : FCA amiens Total volume T 0,11 hr ;o]
SIGNATURE AND SHIP-TO STAMP

Received in good shape without damage dua to transport

Page 1 / 1




4

Esemplara per
Exemplaire pour
Copy for

Py g
Exemplar fiir % ™  Abesender

il mittente
Texepadilour

Codica trasportatore
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GCode of camier
Code Frachtfihrer

N.

Mittente {cognome, noms, statg)
Expéditeur nom, adresse, pays)
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LETTERADIVETTURAINTERNAZIONALE
LETRE DE VOITURE INTERNATIONALE
“| INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
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senger § ey N ?}.,, "(~ <, | FRACHTBREIF-TRANSPORTDOKUMENT N.
VALEo il A
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/f’dr\" ‘3 — f !x‘/z}; /Kb‘ [(({
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2 Destinatario (sogriome, nome, stato) -
Destinatalra (nom, adresse, pays) m E L o Autotransport! Nazlonalf =
Empfingar {Narne, Anschrift, Land) ed Internazitiall

Pl
e, |- ' \ A 6 A L ydﬁm@nﬂlhly

Lt e i Tel. +35 0825 1830003 ~Fax +39 0625 50269

“ < Web www.torellotrasporthit - e-mailinfo@torellotrasporttit - P, IV, 1497330641

N* Iscnz]nré:?rlml © degli autotraspartatori AV/ES02365/K
N amuﬂ;zaz]o trasporto di cose cento terzi GATJ3A 7 AVDD0039

Trasporta_t‘;jfs ocessivi (cognoms, nome, indifzzo, stato)
Traspertélirs successifs (nom, adresse, pays)

17

Luogo praviste per la consegna della merce (ocalltd, stato) -
List prévy pour la liviaison de la marchandise (liey, pays)

Auslleferungsort des Gutes {O:, Land)

Vo 4

L

3

T AL«

I3

Nachfolgende Franchtfohrer (Nama, Anschrift, Land)

TN LOGISTICA 8K, s.r.o.

Michalskda 7 SK - 811 01 Bratislava
1C0: 36846902 - DIC: 2022460462 - IC DPH: SK2022460462

l.Uogo a data delfa presa n carico della merce
Liou et date de ta priss,en charge de ka marchandisa (leu, pays, dats}

Ort und Tag der Dberahme des Gutes s (O, Land, Datum} ’

Targanmorchlocmatrfce ;‘2"}%* . L'? f
Number trailer  numbertriuck Y A /2 5’ f ?6.-

Riserve ed osservazioni del trasportaiore

an Linien eingerahmien Rubriken massen vem FrachtfGhrer ausgefalit werdan.

rasclale In grassetto devano essers campilate dal traspaortatore.
5 da lignes grasses doivent étra remplies par le trasporteur.

olitra [a cerlification dventuelle, A la demiére lighe du cadre, fa classe, fa chiffre et le cas dchéatant, la lattre.

nazione comente, la ¢classs, [a ¢ifra e se del caso la latiera.

Bel gafihrichen Giitern ist, ausser der eventuellen Bescheinigung auf der letzten Linie der Rubrk anzugeben: die Klasss, dle Ziffer sowla gegebenenfalls der Buchstabe,

[*) Per le mercl pericolose indlcara eltre Ia denomi
En cas de marchandises dangereuses Indiquer,

1
]' } . ’f A e s - / * / 5 1 8 Raserves et observations du trasporteur
- [ L Vorbehaite und Bemerkungen des Frachifiihrars
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Model IRU Genéve

P
Via G. Mdrco

Valeo 5 yy, zma

Targa motrice

Finn; viimcTeh ;1%,322{67:44.47
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Numero d'immalricolation de la motrce
Nummemschild der Kraftrnaschine
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Targadimerchio N Flrma e timbro dsl destinatario
Signature et imbre de I'exepsditeur Tractor number plate Signature et timbre du destinatalre
Unterschrift und Stempel des Absenders Nummemnschild des Anhanger Unterschrift und Stempe! des Empiingers
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